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Chambre
des Représentants

SESSION 1965-1966.

7 JUIN 1966.

PROJET DE LOI
modifiant le Code des impôts sur les revenus.

1. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. SAINTRAINT.

Art. 4.

1. - Au § 2, 3' ligne, remplacer les mots:

« Les dispositions des 1o et 3°, des »,

par les mots :
« Les dispositions du 10, ».

JUSTIFICATION.

Il Y a lieu de maintenir le bénéfice de l'immunisation entière dans
les cas prévus au 1" du § I er de l'article 10.

Economiquement et socialement il ne se justifie pas de prévoir
Ja taxation prévue au nouvel article 67, 7' pour ces cas.

2. - Insérer un § 2bis (nouveau), libellé comme suit:
« § 2bis. A l'article 40, § 1"', 20, les mots «d'une ou de

plusieurs branches d'activité ») sont remplacés par les mots
« d'une, de plusieurs ou de toutes les branches d'nctioité . »

JUSTIFICATION,

L'immunisation est justifiée en cas d'apport d'une ou de plusieurs
branches d'activité: elle se justifie tout autant s'il s'agit de toutes
les branches d'activité, c'est-à-dire dans l'ensemble de l'entreprise.

Art. 5.

Remplacer le 2° par cc qui suit:
2° Cet article est complété comme suit:
« 7" les plue-velues réalisées fi l'occeslon d'une cession

à titre onéreux, sur des immeubles non bétis ou sur des
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1965-1966.

7 JUNI 1966.

WETSONTWERP
tot wijziging van het Wetboek

van de inkomensbelastinqen,

I. - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER SAINTRAINT.

Art. 4.

1, - In § 2, 3d• reqel, de woorden:
« Het bepaalde in 10 en 3° »,

vervanqen door de woorden:

« Het bepeelde in JO ».

VERANTWOORDING.

Het voordcel van de volledige vrljstelllnq dient behouden te worden
in de qevallen die bedoeld zijn in I" van § 1 van artikel 40.

Eccnomisch en sociaal is, voor die gevallen, de in het nicuw arti-
kel 67, 7', bepaalde bclastinq niet verantwoord.

2. - Een § 2bis (nieuw) invoeqen, die luidt als volgt:
« § 2bis. In artikel40, § 1, 20, iootden de iooorderi « van

één of meer bedrijfstakken» ver{Jangen door de woorden:
« {Jan één, van verscheidene of van alle bedrijfstakken »,

VERANTWOORDING.

De vrijstelling is verantwoord in geval van inbreng van één of meer
bedrijfstakken: zij is evenzeer ver antwoord wanneer het gaat om alle
bedrijfstakken, d.w.z. de onderneming in haar geheel.

Art. 5.

Het 2" vervangen door wat volgt:
2° Dit artikel wordt aangevuld als volqt :
« 7" de meeriveerden die ter gelegenheid van een oucr-

drechi onder bczwetende titel zijn veturezenlijkt op on,ge~
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droits réels portant sur ceux-ci, pour autant qu'il s'agisse
d'immeubles dont la dernière cession antérieure f! titre oné-
reux date de moins de huit ans. »

JUSTIFICATION.

Le système proposé donnerait lieu à des abus. L'amendement proposé
simplifie et permet d' atteindre le but poursuivi qut est de décourager
les bénéfices sur terrains et d'orienter l'épargne vers des investissements
dynamiques.

Art. 7.

A l'article 69bis, § 1"r.2°,
1. ~ Remplacer les cinq premières lignes par ce qui suit:

. « 2° le prix de la dernière acquisition du bien à titre
onéreux, ce prix étant majoré des frais... »

2. - Supprimer le deuxième alinéa.

JUSTIFICATION.

L'amendement proposé au Ier alinéa est la résultante de l'amendement
proposé à l'article S.

La suppression du second alinéa s'impose par analogie avec Jes
autres domaines de l'économie.

Art. 11.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit :
« L'article 93 du même Code est complété par la dispo-

sition suivante qui en formera le § 3 :
» § 3, Par dérogation aux articles 77, 78, § 1er et 79 à

91, sont imposables distinctement à un taux supérieur de
5 p.c. au taux afférent il la tranche supérieure des revenus
imposables du cédant, l'année antérieure il la cession, les
plus-velues visées il l'article 67, 7° lorsque les biens qui
s'y rapportent ont fait l'objet d'une cession il titre onéreux
durant les huit années précédant leur réalisation. »

JUSTIFICATION,

Le système que nous proposons atteint effectivement le but pour-
suivi par le projet: il orientera les investissements de façon plus
productive.

Art. 15,

Remplacer le 2° de l'article 131 par ce qui suit:
« 2° dans la mesure où il se rapporte à des plus-values

uisées il r article 103, § 2, calculé au taux prévu il î' ecti-
cie 93, § 3. »

JUSTIFICATION.

Jl y a lieu d'adopter pour les associations et sociétés le s'ystcme
prévu par notre amendement à l' article 11.

Art. 17.

« III Iine » de cet article, supprimer les mots:

({ou de 20 p.c, suivant la distinction prévue à l'article 93,
§ 1"', 1", b), et 2°. »

JUSTIFICATION.

11 s'agit d'une adaptation au principe proposé.
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bouiodc onrocrcndc goeden:n of op zekclijke rechten met
bctrckkinq tot die onroerende goederen, voor zouer het qent
om qoedercn waarvan de leetste poorafgaande overdraclit
onder bcz unirendc titel minder dan echt jaar oud is. »

VERANTWOORDING.

Hcr voorgestelde systcern gaf aanleldlnq tot mlsbruiken. Het voor-
r.e~te!de amendement vcreenvoudigt en maakt het rnoqelijk hct gestelde
doel te bereikcn, dat crin bcstaat de winsten op terreincn te(Jen te
gaan en hct sparen te richten naar dynamlsche invcster inqen.

Art. 7.

In artikel 69bis, § 1-2°,
1. - De eerste zeven regels vervangen door wat volgt:

« 2° de prijs van de leetste aankoop onder bezioerende
titel, vermeetderd met de kesten van ... »

2. - Het tweede lid weglaten.

VERANTWOORDING.

Het voorqcsrelde amendement op het eerste lid is het resultaat van
het op artikel 5 voorgestelde amendement.

Weglating van hct tweede lid is geraden naar analogie met de
andere terreinen van het bedrtjfslevcn.

Art, Il.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:
« Ariikel 93 van hetzeljde Wetboek wordt eenqevuld

met de volgende bepelinq, die cr § 3 uan uormt :

» § 3. In afwijking van de ettikelen 77, 78, § 1, en 79
tot 91, zijn afzonderlijk belestbeer tegen een aanslagvoet
die 5 t.h. hoqet ligt dan de eensleqvoet die ooereenstemt
met de hoogste tranche van de belestbere inkomsten uan
de ooeidreqer tijdens het aan de overdracht voorafgaande
[eer, de in srtikel 67, 7' bedoelde meeruieerden u-anneer
de desbetreijende qoederen tijdens de echt jaar vóór de
oerkoop ervan onder bezwetende titel zijn ooerqedreqen, »

VERANTWOORDING.

Met de door ons voorqestelde regeling wordt het doel dat de Reqe-
ring nastrecft, werkelijk bcrcikt : de investerinqcn zullen er een meer
produktlcve or iénter inq door verkrijgen.

Art. 15.

Het 2" van artikel 134 vervanqen door wat volgt:
« 2" voor zouer zij betiekkinq lieett op meertoeecden als

bedoeld in ertikel 103, § 2, berekend teqen de in artikel 93,
§ 3, bepaalde aanslaguoet. »

VERANTWOORDING.

De ill ons amendement op artikel li bcdoclde regeling moet op de
vercniqinqen en maatschappljen worden toegepast.

Art. 17.

« In fine» van dit artikel, de volgende woorden weqla-
ten:

« of van 20 t.h , volgens het in artikel 93, § 1. l ", IJ), en
20, gestelde onderscheid. »

VERANTWOORDING,

Het betreft hier cen aanpassing aan het gestelde prlnclpe,
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Art. 19. Art. 19.
Supprimer cet article. Dit artikel weqlaten.

Rien ne peut justifier semblable disposition au-delà des principes
généraux.

JUSTIFICATION. VERANTWOORDING.

Deze bepaling, die verder rcikt dan de algemene beqinsclen, kan
niet worden qewetttqd.

Art, 34.

«In fine» du premier alinéa de l'article 208bis, rempla-
cer les mots:

« de 30 p.c. ou de 20 p.c. suivant les distinctions prévues
à rarticle 93, § i-. 10, b), et 2° »,

par les mots:
« de 35 p.c. ».

JUSTIFICATION,

Les revenus des non-résidents n'étant pas globalisés, il y il lieu de
fixer au taux de 35 p.c. la taxation sur Jes plus-values foncières
qu'ils réalisent.

Art. 38.-

A l'article 440, 2' alinéa, remplacer le mot:
« conditions »,

par le mot:
« modalités »,

JUSTIFICATION.

Il s'agit d'une modification de terminologie.

Art. 34,

«In fine» van het eerste lid van artikel 208biSt de
woorden:

« van 30 t.h. of van 20 t.h. volgens het in artikel 93. § 1.
Jo. b), en 2°, gestelde ondecscheid »,

vervangen door de woorden:
« van 35 i.h, »,

VERANTWOORDING.

Daar de inkomsten van de niet-verblijfhouders niet worden geglo-
baltseerd, dienen de door hen op qrondcn qerealiseerde meerwaarden
teqen 35 t.h, te worden belast,

Art. 38.

In artikel 440, tweede lid, het woord :
« voorwaarden »,

vervangen door het woord:
« modaliteiten ».

VERANT.WOORDING.

Het betreft een terminologische wijziging.

A. S.AINTRAINT.

II. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. MICHEL.

Art. 13.

Au 4°, 1". ligne de l'article 109, remplacer les mots:

« la première tranche de 4 000 francs »,

par les mots:
« la premiète tranche de 5 000 francs ».

JUSTIFICATION.

Il convient de ne pas arrêter l'effort de libéralisation des précomptes
sur les revenus de l'épargne sociale il une demi-mesure. Le montant de
5 000 francs correspond davantage à un placement d'attente effectué
par un épargnant qui confie provisoirement ses économies il Ja Caisse
d'épargne ct de retraite en attendant de les utiliser définitivement dans
l'investissement choisi ou le placement déflnitif. Ces placements provi-
soires doivent être dégrevés au maximum, non pas nécessairement pour
les encourager mais pour tenir compte de leur caractère.

II. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER MICHEL.

Art. 13.

In n' 4, eerstz reqel, van artikel 109, de woorden :
« de eerste schi]] van 4 000 frank »,

vervanqen door de woorden:
« de cersre schijf van 5 000 [renk: ».

VERANTWOORDING.

De inspannlnq die qedaan wordt ter verlichtlnq van de voorheffing
op het sociale spaarwezcn mag bij qecn halve maatt'egel blijvcn, Hct
bedrag van 5 000 frank houdt meer rckeninq met de voorlopige bclcu-
gingcll van de spaarders die hun spaarqeldcn voorlopig aan de Alqe-
mene Spaar- en Lijlrentekas tocvertrouwen, in afwachting van een defi-
nitieve aanwendinq voor cen bepaalde investering of van een dellnltieve
b~leggil1g. Een zo groot mogelijke belastingverlaging dient te wordcn
tocqestaan voor deze voorlopiqe beleggingen, zulks niet noodzakelijk
om ze aan te rnoediqen, maar wel om rekening te houden met de aard
ervan.

J. MlCHEL.
A, SAINTRAINT.


